
TIPO DI 
COMUNICAZIONE 
ART DER MITTEILUNG
DATI RELATIVI  
AL SOSTITUTO 
 
DATEN DES 
STEUERSUBSTITUTE

numero - Rufnummerprefisso - Vorwahl
Telefono o fax - Telefon oder Fax Indirizzo di posta elettronica - E-Mail-Adresse

Codice fiscale - Steuernummer

DATI RELATIVI AL 
RAPPRESENTANTE FIRMATARIO 
DELLA COMUNICAZIONE 
DATEN ÜBER DEN 
UNTERZEICHNENDEN 
VERTRETER DER MITTEILUNG

Codice carica 
Code des bekleideten Amtes

Nome - VornameCognome - Nachname

Codice fiscale - Steuernummer

IMPEGNO ALLA 
PRESENTAZIONE 
TELEMATICA 
VERPFLICHTUNG ZUR 
TELEMATISCHEN 
EINREICHUNG 
 
 
Riservato all’incaricato 
Dem Beauftragten 
vorbehalten

Codice fiscale dell’incaricato 
Steuernummer des Beauftragten

Data dell’impegno 
Datum der Verpflichtung

FIRMA DELL’INCARICATO 
UNTERSCHRIFT DES BEAUFTRAGTEN

giorno 
Tag

mese 
Monat

anno 
Jahr

Impegno a presentare in via telematica la comunicazione 
Verpflichtung zur telematischen Einreichung der Mitteilung

FIRMA DELLA 
COMUNICAZIONE 
UNTERSCHRIFT DER 
MITTEILUNG FIRMA 

UNTERSCHRIFT

Quadro CT 
Übersicht CT

Cognome o Denominazione - Nachname oder Firmenbezeichnung Nome - Vorname

Numero certificazioni 
Anzahl der Bescheinigungen 

Codice fiscale società o ente dichiarante 
Steuernummer des erklärenden Unternehmens oder Körperschaft

CERTIFICAZIONE EINHEITLICHE 
UNICA 2022  BESCHEINIGUNG 2022 

Codice fiscale 
Steuernummerder Einnahmen

Annullamento 
Annullierung

Sostituzione 
Ersatz

Eventi eccezionali 
Außerordentliche Ereignisse 

Casi particolari - Sonderfälle



SEZIONE A 
ABSCHNITT A  
Richiesta che i dati relativi ai 
mod. 730-4 siano resi dispo-
nibili direttamente all'indiriz-
zo telematico del sostituto 
Antrag, dass die Daten in 
Bezug auf die Vordrucke 
730-4 direkt auf der Internet-
Adresse des Substituts zur 
Verfügung gestellt werden

Si richiede che i dati dei mod 730-4 relativi ai propri dipendenti/pensionati/titolari di taluni redditi assimilati a quello di lavoro dipendente siano resi 
disponibili tramite il servizio Fisconline o tramite il servizio Entratel presso la sede di seguito indicata 
Hiermit wird beantragt, dass die Daten in den Vordrucken 730-4 in Bezug auf die eigenen Beschäftigten/Rentner/Empfänger solcher Einkünfte aus 
gleichgestellter, nicht selbstständiger Arbeit über den Service Fisconline oder Entratel am nachfolgend angegebenen Sitz zur Verfügung  gestellt 
werden

QUADRO CT - COMUNICAZIONE PER LA RICEZIONE IN VIA TELEMATICA DEI DATI 
RELATIVI AI MOD. 730-4 RESI DISPONIBILI DALL’AGENZIA DELLE ENTRATE 
ÜBERSICHT CT - MITTEILUNG ZWECKS EMPFANG AUF TELEMATISCHEM WEG 
DER DATEN IN BEZUG AUF DIE VORDRUCKE 730-4, DIE VON DER AGENTUR DER 
EINNAHMEN ZUR VERFÜGUNG GESTELLT WERDEN

Codice sede Entratel 
Code Sitz Entratel

FIRMA DEL SOSTITUTO 
UNTERSCHRIFT DES SUBSTITUTS

UTENTI ABILITATI AL SERVIZIO FISCONLINE 
BERECHTIGE NUTZER DES SERVICE FISCONLINE

UTENTI ABILITATI AL SERVIZIO ENTRATEL 
BERECHTIGE NUTZER DES SERVICE ENTRATEL

alla ricezione dei dati relativi ai modelli 730-4, dei propri dipendenti/pensionati/titolari di taluni redditi assimilati a quello di lavoro dipendente, resi 
disponibili dall’Agenzia delle Entrate. 
zum Empfang der Daten in den Vordrucken 730-4 in Bezug auf die eigenen Beschäftigten/Rentner/Empfänger solcher Einkünfte aus gleichgestel-
lter, nicht selbstständiger Arbeit, die von der Agentur der Einnahmen zur Verfügung gestellt werden.

DATI DEL 
SOSTITUTO  
D'IMPOSTA  
RICHIEDENTE 
DATEN DES      
ANTRAGSTEL-
LENDEN STEUER-
SUBSTITUTS

Numero di cellulare - Mobilfunknummer Indirizzo di posta elettronica - E-Mail-Adresse

Codice Fiscale - Steuernummer

SEZIONE B 
ABSCHNITT B  
Richiesta che i dati  
relativi ai mod. 730-4 
siano resi disponibili 
presso l'indirizzo  
telematico  
dell'intermediario  
incaricato 
Antrag, dass die Daten 
in Bezug auf die Vor-
drucke 730-4 auf der  
Internet-Adresse des 
beauftragten Vermittlers 
zur Verfügung gestellt 
werden

1 2

Codice fiscale dell’intermediario incaricato  
Steuernummer des beauftragten Vermittlers

Codice sede Entratel dell’intermediario incaricato 
Code Sitz Entratel des beauftragten Vermittlers

Il sottoscritto richiede che i dati dei  mod. 730-4 relativi ai propri dipendenti/pensionati/titolari di taluni redditi assimilati a quello di lavoro dipendente siano resi disponibili presso l’indirizzo 
telematico dell'intermediario incaricato di seguito indicato 
Der Unterzeichnende beantragt, dass die Daten in den Vordrucken 730-4 in Bezug auf die eigenen  Beschäftigten/ Rentner/Empfänger solcher Einkünfte aus gleichgestellter, nicht selb-
stständiger Arbeit auf der Internet-Adresse des nachfolgen angegebenen beauftragten Vermittlers zur Verfügung    gestellt werden

Il sottoscritto sostituto d’imposta delega l’intermediario 
Der unterzeichnende Steuersubstitut bevollmächtigt den Vermittler:

3

Numero di cellulare dell’intermediario incaricato 
Mobilfunknummer des beauftragten Vermittlers

4
Indirizzo di posta elettronica dell’intermediario incaricato - E-Mail-Adresse des beauftragten Vermittlers

CERTIFICAZIONE EINHEITLICHE 
UNICA2022  BESCHEINIGUNG 2022

der Einnahmen



DATI ANAGRAFICI 
MELDEAMTLICHE 
DATEN 
 
DATI RELATIVI AL DATORE DI 
LAVORO, ENTE PENSIONISTICO 
O ALTRO SOSTITUTO 
D’IMPOSTA - DATEN DES AR-
BEITSGEBERS, DER REN- 
TENANSTALT ODER DES SON-
STIGEN STEUERSUBSTITUTS

DATI RELATIVI AL  
DIPENDENTE, PENSIONA 
TO O ALTRO PERCETTORE 
DELLE SOMME 
DATEN DES ARBEITNEH-
MERS, DES RENTNERS 
ODER SONSTIGEN  
EMPFÄNGERS DER SUMMEN

1 2
Cognome o Denominazione - Nachname oder Firmenbezeichnung

3
Nome - Vorname

1

Codice fiscale - Steuernummer
2
Cognome o Denominazione - Nachname oder Firmenbezeichnung

3
Nome - Vorname

6

Comune (o Stato estero) di nascita 
Geburtsgemeinde (o. ausl. Staat)

4

Sesso 
(M o F) 

Geschlecht  
(M oder W)

7 10

Provincia di nascita (sigla) 
Geburtsprovinz (Kürzel)

5   

Data di nascita 
Geburtsdatum

Casi di esclusione dalla  
precompilata 

Fälle des Ausschlusses von 
der vorausgefüllten  

Erklärung
9

Eventi eccezionali 
Außergewöhnliche 

Ereignisse

20
Comune - Gemeinde 

21
Provincia (sigla) - Provinz (Kürzel)

23

DOMICILIO FISCALE ALL’ 1/1/2021 - STEUERWOHNSITZ AM 1/1/2021

DOMICILIO FISCALE ALL’ 1/1/2022 - STEUERWOHNSITZ AM 1/1/2022

8

Codice fiscale - Steuernummer

30
Codice fiscale - Steuernummer

DATI RELATIVI AL  
RAPPRESENTANTE 
DATEN DES VERTRETERS

Categorie particolari 
Besondere Kategorien

4 5 76

8 9

Prov. - Provinz Cap - PLZ Indirizzo - Anschrift

Indirizzo di posta elettronica - E-Mail-Adresse
10

Codice attività - Tätigkeitscode
11

Codice sede - Sitzcode

Comune - Gemeinde

Telefono, fax - Telefon, Fax

FIRMA DEL SOSTITUTO DI IMPOSTA - UNTERSCHRIFT DES STEUERSUBSTITUTS     
giorno 

Tag
mese 
Monat anno 

Jahr

DATA - DATUM

40

Codice di identificazione fiscale estero 
Ausländische Steuercode

41
Località di residenza estera - Wohnsitz im Ausland

42
Via e numero civico - Straße und Hausnummer

44

Codice Stato estero 
Kode des  

Auslandsstaates
43

Non residenti Schumacker 
“Nicht ansässige  

Subjekte - Schumacker-Situation”

RISERVATO  
AI PERCIPIENTI ESTERI 
DEN AUSLÄNDISCHEN  
BEZIEHERN 
VORBEHALTEN

CERTIFICAZIONE EINHEITLICHE 
UNICA2022  BESCHEINIGUNG 2022

CERTIFICAZIONE DI CUI ALL’ART. 4, COMMI 6-ter e 6-quater, DEL D.P.R. 22 
LUGLIO 1998, n. 322, RELATIVA ALL’ANNO  
BESCHEINIGUNG GEMÄSS ART. 4, ABSÄTZE 6-ter und 6-quater DES D.P.R. 
NR. 322 VOM 22. JULI 1998 IN BEZUG AUF DAS JAHR

numero - Rufnummerprefisso - Vorwahl

der Einnahmen

giorno 
Tag

mese 
Monat anno 

Jahr

24
Comune - Gemeinde 

25

Provincia (sigla) - Provinz (Kürzel)
26

Codice comune 
Gemeindekode

27
Fusione comuni 
Gemeindefusion

22

Codice comune 
Gemeindekode

Fusione comuni 
Gemeindefusion

11

Stato estero 
Mitgliedsstaat

12
Codice fiscale sostituto subentrante - Ersatz-Steuerkennzeichen



Codice fiscale del percipiente 
Steuernummer des Beziehers

CERTIFICAZIONE LAVORO DIPENDENTE, ASSIMILATI ED ASSISTENZA FISCALE 
BESCHEINIGUNG NICHT SELBSTSTÄNDIGE UND GLEICHGESTELLTE BESCHÄFTIGUNG UND STEUERBEISTAND

Mod. N. 
Vordruck Nr.

35 36

23

Addizionale regionale 2020 
trattenuta nel 2021 

Regionale Zustzsteuer 2020, 
im Jahr 2021 einbehalten

24

su trattenute 2021 a saldo 
Für Einbehaltungen 2021 auf Saldo

su trattenute 2021 in acconto 
Für Einbehaltungen 2021 auf Anzahlung

Addizionale regionale 2021 
rapporti cessati 

Regionale Zusatzsteuer 2021,  
beendete Verhältnisse

1

Redditi di lavoro dipendente e assimilati 
con contratto a tempo indeterminato 

Einkünfte aus nicht selbständiger Arbeit 
und Ähnlichem mit unbefristetem Vertrag

Redditi di lavoro dipendente e assimilati 
con contratto a tempo determinato 

Einkünfte aus nicht selbständiger Arbeit 
und Ähnlichem mit befristetem Vertrag

Pensione 
Rente

Lavoro dipendente 
Nicht selbstständige Arbeit

4

Altri redditi assimilati 
Sonstige gleichgestellten Einkünfte

3

Redditi di pensione 
Renteneinkünfte

5

Assegni periodici corrisposti dal coniuge 
Regelmäßige Unterhaltszahlungen des 
Ehepartners

76

Numero di giorni per i quali spettano le detrazioni 
Anzahl der Tage, für die die Abzüge zustehen

REDDITI - EINKÜNFTE

Acconto 2021 
 Anzahlung 2021 Saldo 2021 - Saldo 2021

292726

2221

3433

3130

Ritenute Irpef sospese 
Ausgesetzte Irpef-Steuereinbehalte

Addizionale regionale all’Irpef 
sospesa - Ausgesetzte regio-
nale Irpef-Zusatzsteuer

Ritenute Irpef 
Irpef-Steuereinbehalte

Addizionale regionale all’Irpef 
Zusatzsteuer zur Irpef 

Saldo 2021 - Saldo 2021
Acconto 2022 

 Anzahlung 2022
Acconto 2021 

 Anzahlung 2021

ADDIZIONALE COMUNALE ALL’IRPEF  - KOMMUNALE ZUSATZSTEUER ZUR IRPEF

ADDIZIONALE COMUNALE ALL’IRPEF SOSPESA - AUSGESETZTE KOMMUNALE ZUSATZSTEUER ZUR IRPEF

63 64
non trattenuto - Nicht einbehalten non rimborsato - Nicht zurückerstattetTrattenuto - Einbehalten Rimborsato - Zurückerstattet

6261

               SALDO IRPEF 2020 - IRPEF-SALDO 2020

73 74
non trattenuto - Nicht einbehalten non rimborsato - Nicht zurückerstattet

75
Codice Regione - Code der RegionTrattenuto - Einbehalten Rimborsato - Zurückerstattet

7271

ADDIZIONALE REGIONALE 2020 - REGIONALE ZUSATZSTEUER 2020

83 84
non trattenuto - Nicht einbehalten non rimborsato - Nicht zurückerstattet

85
Codice Comune - GemeindecodeTrattenuto - Einbehalten Rimborsato - Zurückerstattet

8281

SALDO ADDIZIONALE COMUNALE 2020 - SALDOZAHLUNG KOMMUNALE ZUSATZSTEUER 2020

93 94
non trattenuto - Nicht einbehalten non rimborsato - Nicht zurückerstattetTrattenuto - Einbehalten Rimborsato - Zurückerstattet

9291

SALDO CEDOLARE SECCA LOCAZIONI 2020 - SALDOZAHLUNG ERSATZBESTEUERUNG AUF MITEINNAHMEN 2020

RITENUTE 
STEUEREINBEHALTE

Saldo 2020 - Saldo 2020
25 28

Rapporti cessati 2021 
Beendete Verhältnisse 2021

32

Addizionale regionale sospesa 
per trattenute 2021 

Ausgesetzte regionale Zusatz-
steuer für Einbehaltungen 2021

ASSISTENZA FISCALE 
730/2021   
DICHIARANTE  
STEUERBEISTAND 
730/2021 
ERKLÄRENDER

8
Data di inizio - Beginndatum Data di cessazione - Beendigungsdatum

9 1110

Periodi particolari 
Bestimmte Zeiträume

In forza al 31/12 
Am 31/12 in Kraft

RAPPORTO DI LAVORO - BESCHÄFTIGUNGSVERHÄLTNIS

DATI FISCALI 
STEUERDATEN 
DATI PER LA EVENTUALE 
COMPILAZIONE DELLA DICHIA-
RAZIONE DEI REDDITI 
DATEN FÜR DAS  
EVENTUELLE AUSFÜLLEN 
DER EINKOMMENSSTEUER 
ERKLÄRUNG

2

giorno 
Tag mese 

Monat
anno 
Jahr

giorno 
Tag

mese 
Monat

anno 
Jahr

Esito 
Ergebnis

51 52 54

Assistenza fiscale diretta 
Direkter Steuerbeistand

Presenza 730/4 integrativo - Vorliegen 
des ergänzenden Vordrucks 730/4

143142141

153152151

111 112

126125124123122121

127 128 131 132 133

166

161 162 164163

ACCONTO TASSAZIONE SEPARATA - ANZAHLUNG GETRENNTE BESTEUERUNG

Trattenuto - Einbehalten non trattenuto - Nicht einbehalten

Primo acconto Irpef tratte-
nuto nell’anno 

Erste im Jahr einbehaltene 
Irpef Anzahlung

Secondo o unico acconto    
Irpef trattenuto nell’anno 

Zweite oder einzige im Jahr 
einbehaltene Irpef Anzahlung

Richiesta di minor 
acconto - Antrag 

auf geringere 
Anzahlung

Acconto addizionale 
comunale all’Irpef 

Anzahlung kommunale  
Zusatzsteuer zur Irpef

Codice Comune 
Gemeindecode

Prima rata di acconto 
cedolare secca 

Erste Anzahlungsrate für Ersatz-
besteuerung auf Mieteinnahmen

Seconda o unica rata  
di acconto cedolare secca 

Zweite oder einzige Anzahlungsrate für 
Ersatzbesteuerung auf Mieteinnahmen

Richiesta 
di minor acconto 

Antrag auf geringere 
Anzahlung

Acconti Irpef sospesi 
Ausgesetzte Irpef Anzahlungen

Acconto addizionale comunale  
all’Irpef sospeso 

Ausgesetzte Anzahlung der kom-
munalen Irpef-Zusatzsteuer

Acconti cedolare secca sospesi 
Anzahlungen für ausgesetzte 

Ersatzbesteuerung auf  
Mieteinnahmen

INTERESSI PER RATEAZIONE - ZINSEN FÜR RATENZAHLUNG

Erario - Staatskasse

Erario - Staatskasse

Regione - Region

Regione - Region

Comune - Gemeinde

Comune - Gemeinde
INTERESSI PER INCAPIENZA/RETTIFICA - ZINSEN FÜR AUSFALL/BERICHTIGUNG

ASSISTENZA 
FISCALE SOSPESA 
AUSGESETZTER 
STEUERBEISTAND

Saldo Irpef - Irpef-Saldo

Cedolare secca su locazioni 
Ersatzbesteuerung auf Mieteinnahmen

Addizionale regionale all’Irpef 
Regionale Zusatzsteuer zur Irpef

Saldo addizionale comunale all’Irpef 
Saldozahlung kommunale Zusatzsteuer zur Irpef

Acconto tassazione separata 
Anzahlung getrennte Besteuerung

101 102

IMPOSTA SOSTITUTIVA PREMI DI RISULTATO - ERSATZSTEUER PRODUKTIVITÄTSPRÄMIEN

Trattenuto - Einbehalten non trattenuto - Nicht einbehalten

165

Imposta sostitutiva 
Ersatzsteuer

55

Presenza 730/4 rettificato - Vorliegen des 
berechtigenden Vordrucks 730/4

12

Redditi erogati in franchi 
In Schweizer Franken gezahltes Einkommen



Codice fiscale del percipiente 
Steuernummer des Beziehers

Mod. N. 
Vordruck Nr.

263 264
non trattenuto - Nicht einbehalten non rimborsato - Nicht zurückerstattetTrattenuto - Einbehalten Rimborsato - Zurückerstattet

262261

SALDO IRPEF 2020 - IRPEF-SALDOZAHLUNG 2020

273 274
non trattenuto - Nicht einbehalten non rimborsato - Nicht zurückerstattet

275
Codice Regione - Code der RegionTrattenuto - Einbehalten Rimborsato - Zurückerstattet

272271

ADDIZIONALE REGIONALE 2020 - REGIONALE ZUSATZSTEUER 2020

283 284
non trattenuto - Nicht einbehalten non rimborsato - Nicht zurückerstattet

285
Codice Comune - GemeindecodeTrattenuto - Einbehalten Rimborsato - Zurückerstattet

282281

SALDO ADDIZIONALE COMUNALE 2020 - SALDO KOMMUNALE ZUSATZSTEUER 2020

293 294
non trattenuto - Nicht einbehalten non rimborsato - Nicht zurückerstattetTrattenuto - Einbehalten Rimborsato - Zurückerstattet

292291

SALDO CEDOLARE SECCA LOCAZIONI 2020 - SALDO ERSATZBESTEUERUNG AUF MITEINNAHMEN 2020

ASSISTENZA FISCALE 
730/2021   
CONIUGE  
STEUERBEISTAND 
730/2021 
EHEGATTE

341 345343

349

346344342

347 351 352350348

363

367

371

375

361 362

365 366

364

369

373

370

374

372

376

377 378

368

311 312

326325324323322321

327 328 331 332 333

ACCONTO TASSAZIONE SEPARATA - ANZAHLUNG GETRENNTE BESTEUERUNG

Trattenuto - Einbehalten non trattenuto - Nicht einbehalten

Primo acconto Irpef  
trattenuto nell’anno 

Erste im Jahr einbehaltene 
Irpef Anzahlung

Secondo o unico acconto 
Irpef trattenuto nell’anno 

Zweite oder einzige im Jahr 
einbehaltene Irpef Anzahlung

Richiesta di minor acconto 
Antrag auf  

geringere Anzahlung

Acconto addizionale 
comunale all’Irpef 

Anzahlung kommunale 
Zusatzsteuer zur Irpef

Codice Comune 
Gemeindecode

Prima rata di acconto 
cedolare secca 

Erste Anzahlungsrate für Ersatz-
besteuerung auf Mieteinnahmen

Seconda o unica rata  
di acconto cedolare secca 

Zweite oder einzige Anzahlungsrate für 
Ersatzbesteueung auf Mieteinnahmen

Richiesta di minor 
acconto 

Antrag auf  
geringere Anzahlung

Acconti Irpef sospesi 
Ausgesetzte Irpef Anzahlungen

Acconto addizionale comunale  
all’Irpef sospeso 

Anzahlung ausgesetzte kommu-
nale Zusatzsteuer zur Irpef

Acconti cedolare secca sospesi 
Anzahlungen für ausgesetzte 

Ersatzbesteurung auf Mieteinnahmen

ONERI DETRAIBILI 
 
ABSETZBARE  
KOSTEN

Codice onere 
Code Kosten

Codice onere 
Code Kosten

Codice onere 
Code Kosten

Codice onere 
Code Kosten

Codice onere 
Code Kosten

Codice onere 
Code Kosten

Importo - Betrag

Importo - Betrag

Importo - Betrag

Importo - Betrag

Importo - Betrag

Importo - Betrag

DETRAZIONI 
E CREDITI 
 
ABSETZUNGEN 
UND 
GUTHABEN

Imposta lorda - Bruttosteuer Detrazioni per carichi di famiglia 
Absetzungen für Familienlasten

Detrazioni per famiglie numerose 
Absetzungen für Großfamilien

Credito riconosciuto per famiglie numerose 
Anerkanntes Guthaben für Großfamilien

Credito non riconosciuto per famiglie numerose 
Nicht anerkanntes Guthaben für Großfamilien

Totale detrazioni per oneri 
Gesamtabzüge für Kosten

Credito per canoni di locazione recuperato 
Zurückgefordertes Guthaben für Mietzinsen

Codice stato estero 
Code des Auslandsstaates

Credito per famiglie numerose recuperato 
Zurückgefordertes Guthaben für Großfamilien

Detrazioni per canoni di locazione 
Absetzungen für Mietzinsen

Totale detrazioni 
Gesamtabsetzungen

Anno di percezione reddito estero 
Jahr, in dem das ausländische Einkommen bezo-

gen wurde

Detrazioni per lavoro dipendente, pensioni e redditi 
assimilati - Absetzungen für nicht selbstständige 

Arbeit, Renten und gleichgestellte Einkünfte

Credito riconosciuto per canoni di locazione 
Anerkanntes Guthaben für Mietzinsen

Imposta netta 
Netto-Steuer 

Ulteriore detrazione 
Zusätzlicher Abzug 

Credito non riconosciuto per canoni di locazione 
Nicht anerkanntes Guthaben für Mietzinsen

Credito d’imposta per le imposte pagate all’estero 
Steuerguthaben für Steuern, die im Ausland gezahlt wurden

301 302

IMPOSTA SOSTITUTIVA PREMI DI RISULTATO - ERSATZSTEUER PRODUKTIVITÄTSPRÄMIEN

Trattenuto - Einbehalten non trattenuto - Nicht einbehalten

381 382

Utilizzato 
Verwendet Rimborsato - Zurückerstattet

CREDITO D’IMPOSTA APE- STEUERGUTHABEN  APE

383 384 385
Compenso erogato - Erfolgte Vergütung Detrazione fruita  

In Anspruch genommener Abzug 
Detrazione non fruita  

Nicht in Anspruch genommener Abzug

COMPARTO SICUREZZA - SICHERHEITSSEKTOR

379 380

Reddito prodotto all’estero 
Im Ausland erwirtschaftetes Einkommen

Imposta estera definitiva 
Definitive ausländische Steuer

Trattamento erogato 
Ausgezahlte Leistung

Trattamento non erogato 
Nicht ausgezahlte Leistung

Trattamento recuperato entro le operazioni di 
conguaglio - Leistung, die im Rahmen von An-
passungsmaßnahmen wiederhergestellt wird

Trattamento da recuperare successiva-
mente alle operazioni di conguaglio 
Leistung, die nach Anpassungsmaß-

nahmen wiederhergestellt werden soll

Codice fiscale sostituto   - Ersatzsteuercode

Codice 
trattamento 

Leistungscode 

TRATTAMENTO INTEGRATIVO - ERGÄNZENDE LEISTUNG

Trattamento erogato 
Ausgezahlte Leistung

Trattamento non erogato 
Nicht ausgezahlte Leistung

Trattamento recuperato entro le operazioni di 
conguaglio 

Leistung, die im Rahmen von Anpassungsmaß-
nahmen wiederhergestellt wird

Codice 
trattamento 

Leistungscode 

390 391 392 393 394 395

397 398 399 400 403

Trattamento 
recuperato successivamente 

alle operazioni di conguaglio Lei-
stung, die nach Anpassungsmaß-

nahmen wiederhergestellt wird



458

Numero giorni marittimi 
Tage auf hoher See

444

441440438 439

442

431

ONERI DEDUCIBILI 
 
ABSETZBARE  
KOSTEN

443

455 456

COMPARTO SICUREZZA - SICHERHEITSSEKTOR
Compenso erogato 
Erfolgte Vergütung

515

Detrazione fruita  
In Anspruch genommener Abzug 

516

457

Pensione orfani non Campione d’Italia 
Waisenrente außer Campione d’Italia

470 472

461

467 468

BONUS E STOCK OPTION - BONUS UND AKTIENOPTIONEN

459

Altri redditi 
Sonstige Einkünfte

Periodo di pensione 
Pensionszeitraum

466463

REDDITI ESENTI - STEUERFREIE EINKÜNFTE

462 465464

471

ALTRI DATI 
 
SONSTIGE DATEN

432 433 434 435 436 437

ONERI DEDUCIBILI - ABZUGSFÄHIGE KOSTEN

473 475474

REDDITI ASSOGGETTATI A RITENUTA A TITOLO DI IMPOSTA - EINKÜNFTE, DIE DEM STEUEREINBEHALT UNTERLIEGEN

PERIODO -ZEITRAUM

LAVORI SOCIALMENTE UTILI - GEMEINNÜTZLICHE ARBEITEN

482 483481

REDDITI  
ASSOGGETTATI 
A RITENUTA A TITOLO 
DI IMPOSTA 
 
EINKÜNFTE, DIE DEM 
STEUEREINBEHALT 
UNTERLIEGEN

498 499496 497

500 501

485 487 488484 486

490 492491 495

489    anni       mesi         Jahre    Monate 

493  

COMPENSI RELATIVI 
AGLI ANNI PRECEDENTI 
 
VERGÜTUNGEN DER  
VORJAHRE 

511 512 514

COMPENSI RELATIVI AGLI ANNI PRECEDENTI SOGGETTI A TASSAZIONE SEPARATA (da non indicare nella dichiarazione dei redditi)                                                                             
VERGÜTUNGEN DER VORJAHRE, DIE DER GETRENNTEN BESTEUERUNG UNTERLIEGEN (nicht in der Steuererklärung anzugeben)

513

494 

Codice fiscale del percipiente 
Steuernummer des Beziehers

Mod. N. 
Vordruck Nr.

Contributi versati a enti e casse aventi 
esclusivamente fini assistenziali che non concorrono al reddito 

Ausschließlich für Fürsorgezwecke an Körperschaften und Kassen 
eingezahlte und das Einkommen nicht erhöhende Beiträge

Somme restituite non escluse dai  
redditi indicati nei punti 1, 2, 3, 4 e 5 

Vom Einkommen laut den Punkten 1, 2, 3, 4 und 5 ni-
cht ausgeschlossene zurückerstattete Summen 

Totale oneri deducibili esclusi dai  
redditi indicati nei punti 1, 2, 3, 4 e 5 

Vom Einkommen laut den Punkten 1, 2, 3, 4 und 
5  ausgeschlossene absetzbare Kosten

Assicurazioni 
sanitarie  

Krankenversicherungen

Somme restituite nell’anno 
Im Laufe des Jahres zurückerstattete 

Summen
Residuo anno precedente 

Restbetrag Vorjahr 

Contributi versati a enti e casse aventi esclusivamente 
fini assistenziali che concorrono al reddito 

Ausschließlich für Fürsorgezwecke an  
Körperschaften und Kassen eingezahlte und das 

Einkommen  

Codice fiscale degli enti o casse 
Steuernummer der Einrichtungen 

oder Kassen

Codice onere 
Code Kosten Importo - Betrag

Codice onere 
Code Kosten Importo - Betrag Importo - Betrag

REDDITO FRONTALIERI - EINKOMMEN GRENZPENDLER

Con contratto a tempo indeterminato 
Mit unbefristetem Vertrag

Con contratto a tempo determinato 
Mit befristetem Vertrag

codice 
Code

ammontare 
Summe

codice 
Code

ammontare 
Summe anno - Jahr eccedenza - Überschuss ritenute - Einbehalte

Irpef da trattenere dal sostituto successi-
vamente alle operazioni di conguaglio - 
Irpef nach den Einstellvorgängen die 
vom Steuersubstitut einzubehalten ist

Irpef da versare all’erario da parte del 
dipendente - Irpef, die der Arbeitnehmer 

an den Staat zu entrichten hat 
Irpef trattenuta dal sostituto suc-

cessivamente - Irpef, vom Steuer-
substitut nach  einbehalten

Applicazione  
maggiore ritenuta 

Anwendung höherer 
Steuereinbehalte

Casi  
particolari 

Sonderfälle
Erogazioni in natura 

Sachleistungen

Totale redditi - Gesamteinkünfte Totale ritenute Irpef - Gesamtbetrag Irpef-Steuereinbehalte
Totale ritenute Irpef sospese  

Gesamtbetrag ausgesetzte Irpef-Steuereinbehalte

Causale 
Zahlungsgrund Redditi - Einkünfte Titolo - Titel

Ritenute Irpef 
Irpef-Steuereinbehalte

Ritenute Irpef sospese 
Ausgesetzte Irpef-Steuereinbehalte

Periodo di partecipazione 
Beteiligungszeitraum

Aliquote 
Steuersätze Codice fiscale del sostituto - Steuernummer des Steuersubstitut

Anticipazioni reintegrate 
Wiederhergestellte Vorauszahlungen

Numero di giorni 
Nummer der Tage

Data di inizio 
Zeitpunkt des Beginns

Data di cessazione 
Zeitpunkt der Beendigung

giorno  
Tag

mese 
Monat

anno 
Jahr

giorno  
Tag

mese 
Monat

anno 
Jahr

Ritenute Irpef - Irpef-Steuereinbehalte Addizionale regionale all’Irpef 
Regionale Zusatzsteuer zur IrpefQuota esente - Steuerfreibetrag Quota imponibile - Steuerpflichtiger Betrag

Totale ritenute irpef sospese 
Gesamtbetrag ausgesetzte Irpef-Steuereinbehalte

Totale addizionale regionale dell’Irpef sospesa 
Gesamtbetrag ausgesetzte regionale Irpef-Zusatz-

Totale compensi arretrati per i quali è possibi-
le fruire delle detrazioni - Gesamtbetrag der 
rückständigen Bezüge, für die Absetzungen 

in Anspruch genommen werden können.

Totale compensi arretrati per i quali non è possibile 
fruire delle detrazioni - Gesamtbetrag der rück-

ständigen Vergütungen, für die Abzüge nicht in An-
spruch genommen werden können.

Totale ritenute operate 
Gesamtbetrag der an-

gewandten Steuereinbehalte
Totale ritenute sospese 

Gesamtbetrag der ausgesetzten 
Steuereinbehalte

Anno apertura successione 
Eröffnungsjahr der Nachfolge

Compensi arretrati per i quali è possibile  
fruire delle detrazioni 

Rückständige Vergütungen, für welche die Abset-
zungen in Anspruch genommen werden können

Compensi arretrati per i quali non è  
possibile fruire delle detrazioni 

Rückständige Vergütungen, für welche die Absetzungen 
nicht in Anspruch genommen werden können

Ritenute operate 
Angewandte Steuereinbehalte

Detrazioni (Art. 21, comma 4, del T.U.I.R.) 
Absetzungen (Art. 21, Absatz 4 des  Steuergesetzes T.U.I.R.)

Periodo d’imposta 
Steuerzeitraum Codice fiscale del sostituto - Steuernummer des Substituts

419 420

412 413

416 417 418

423421 422

425 426 427

411

424

415giorno-Tag mese -Monat    anno-Jahr

Contributi previdenza complementare non dedotti dai redditi 
di cui ai punti 1, 2, 3, 4 e 5 - Nicht vom Einkommen abgezo-

gene Beiträge für Zusatzvorsorge gemäß den  
Punkten 1, 2, 3, 4 und 5

Contributi previdenza complementare dedotti dai 
redditi di cui ai punti 1, 2, 3, 4 e 5 - Vom Einkom-
men abgezogene Beiträge für Zusatzvorsorge 
gemäß den Punkten 1, 2, 3, 4 und 5

Differenziale - Überschuss
Anni residui 

Verbleibende 
Jahre

Versati nell’anno 
Im Jahr eingezahlt

Importi eccedenti esclusi dai redditi di cui ai 
punti 1, 2, 3, 4 e 5 - Überschüssige Beträge, 
die vom Einkommen laut den Punkten 1, 2, 3, 

4 und 5 ausgeschlossen sind Importo totale - Gesamtbetrag

Non dedotti - Nicht abgezogenVersati - Eingezahlt Dedotti - Abgezogen

CONTRIBUTI PREVIDENZA COMPLEMENTARE LAVORATORI DI PRIMA OCCUPAZIONE - BEITRÄGE DER ZUSATZVORSORGE FÜR ARBEITER IN ERSTANSTELLUNG 

CONTRIBUTI PREVIDENZA COMPLEMENTARE PER FAMILIARI A CARICO  - BEITRÄGE DER ZUSATZVORSORGE FÜR ZU LASTEN LEBENDE FAMILIENANGEHÖRIGE

Codice fiscale - Steuernummer Codice fiscale - Steuernummer Codice fiscale - Steuernummer

IDENTIFICATIVO DEL FONDO - CODE DES FONDS

Data iscrizione al fondo 
Datum der Eintragung in dem Fond

Previdenza complemen-
tare - Zusatzvorsorge

PREVIDENZA 
COMPLEMENTARE 
 
ZUSATZVORSORGE

Codice fiscale del familiare a carico 
Steuernummer der zu Lasten lebenden Familienangehörigen

476

Somme restituite al netto 
della ritenuta subita 

Erstattete Beträge abzü-
glich vorgenommener 

Abzüge

Codice onere 
Code Kosten

469

Indennità di disoccupazio-
ne NASPI - Arbeitslose-
nunterstützung NASPI

526525

Ritenute sospese  
Angewandte Steuereinbehalte

524521 522 523

519 520



Codice fiscale del percipiente 
Steuernummer des Beziehers

Mod. N. 
Vordruck Nr.

PREMI DI RISULTATO EROGATI DA ALTRI SOGGETTI - VON ANDEREN SUBJEKTEN AUSGEZAHLTE PRODUKTIVITÄTSPRÄMIEN

613

Benefit di cui all’art. 51, comma 4 del Tuir  
Benefit laut Art. 51, Abs. 4 Tuir

SOMME EROGATE  
PER PREMI DI  
RISULTATOIN FORZA DI  
CONTRATTI COLLETTIVI 
AZIENDALI O TERRITORIALI 
PRODUKTIVITÄTSPRÄMIEN 
KRAFT BETRIEBS-ODER  
GEBIETSTARIFVETRÄGE  
AUSGEZAHLTE SUMMEN

571 572 574 575

611 612

576

614

615 616

619 620

617 618

580 581

di cui sottoforma di riscatto di periodo  
non coperti da contribuzione 

In Form von Rückkauf eines nicht  
Beitragszahlungsgedeckten Zeitraums
601

573

577 578 579

600

di cui sottoforma di erogazioni 
in natura  

davon in Form von Sachlei-
stungen

597 598 599

Premi di risultato assoggettati a  
tassazione ordinaria 

Produktivitätsprämien, die der 
ordentlichen unterliegen

Benefit di cui all’art. 51, comma 4 
del Tuir  

Benefit laut Art. 51, Abs. 4 Tuir

591 592 594 595 596593

DATI RELATIVI AL CONIUGE E AI 
FAMILIARI A CARICO 
DATEN DES EHEGATTEN 
UND DER ZU LASTEN LEBENDEN 
FAMILIENANGEHÖRIGEN

CASI PARTICOLARI 
OPERAZIONI STRAORDINARIE 
SONDERFÄLLE 
AUSSERORDENTLICHE 
GESCHÄFTSVORGÄNGE

BARRARE LA CASELLA: 
BITTE ZUTREFFENDES ANKREUZEN: 
C = CONIUGE 
C = EHEGATTE 
F1 = PRIMO FIGLIO 
F1 = ERSTES KIND 
F = FIGLIO 
F = KIND 
A = ALTRO FAMILIARE 
A = SONSTIGES FAMILIENMITLIED 
D = FIGLIO CON DISABILITÀ 
D = KIND MIT BEHINDERUNG

7

5

6

4C

Codice fiscale - Steuernummer

F1

F A 2 D

D 3Primo figlio 
Erstes Kind

Percentuale di detrazione spettante per famiglie numerose 
Zustehender prozentualer Absetzbetrag für Großfamilien

8

F

F

F

F

F

F

A D

A D

A D

A D

A D

A D

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10                 %

641 642 643

1

LAVORI SOCIALMENTE UTILI - GEMEINNÜTZLICHE ARBEITEN

563 564561 562

BENEFIT RELATIVI AD ANNI PRECEDENTI – BENEFITS AUS  VORANGEGANGENEN JAHREN 

631 632

Contributo alle forme pensionistiche complementari 
Zusatzrentenbeiträge

Contributo di assistenza sanitaria  
Beiträge zur Gesundheitsvorsorge

565 566

552

REDDITI ESENTI - STEUERBEFREITE EINKÜNFTE

551 554553

codice 
Code ammontare - Summe

codice 
Code ammontare - Summe

Quota esente 
 Steuerfreibetrag

Quota imponibile 
Steuerpflichtiger Betrag

Ritenute Irpef 
Irpef-Steuereinbehalte

Addizionale regionale all’Irpef 
Regionale Zusatzsteuer zur Irpef

Ritenute Irpef sospese 
Ausgesetzte Irpef-Steuereinbehalte

Addizionale reg. all’Irpef sospesa 
Ausgesetzte kommunale Zusatzsteuer zur Irpef

Codice 
Code

di cui sottoforma di contributi alle forme 
pensionistiche complementari 

von denen als Beiträge an zusätzliche 
Pensionfonds ausgezahlt

di cui sottoforma di contributi  
di assistenza sanitaria 

von denen als Beiträgean  
Gesundheitsfürsorge

Premi di risultato assoggettati  
ad imposta sostitutiva 

Produktivitätsprämien, die der 
 Ersatzsteuer unterliegen

Benefit 
Benefit

Imposta sostitutiva 
Ersatzsteuer

Imposta sostitutiva sospesa 
Ausgesetzte Ersatzsteuer

Premi di risultato assoggettati a 
tassazione ordinaria 

Produktivitätsprämien, die der or-
dentlichen unterliegen

Benefit di cui all’art. 51, comma 
4 del Tuir  

Benefit laut Art. 51, Abs. 4 Tuir

di cui sottoforma di  
erogazioni in natura  

davon in Form von Sachleistungen

di cui sottoforma di riscatto di periodo  
non coperti da contribuzione 

In Form von Rückkauf eines nicht  
Beitragszahlungsgedeckten Zeitraums

Codice 
Code

Premi di risultato assoggettati ad imposta 
sostitutiva - Produktivitätsprämien, die der 

Ersatzsteuer unterliegen
Benefit 
Benefit

di cui sottoforma di contributi alle forme 
pensionistiche complementari 

von denen als Beiträge an zusätzliche 
Pensionfonds ausgezahlt

di cui sottoforma di contributi  
di assistenza sanitaria 

von denen als Beiträgean  
Gesundheitsfürsorge

Imposta sostitutiva 
Ersatzsteuer

Imposta sostitutiva sospesa 
Ausgesetzte Ersatzsteuer

Somme già assoggettate ad imposta sostitutiva da 
assoggettare a tassazione ordinaria - Summen, 
die bereits der Ersatzsteuer unterliegen und der 
ordentlichen Besteuerung zu unterziehen sind Codice fiscale - Steueridentifikationsnummer 

Somme già assoggettate a tassazione ordinaria 
da assoggettare ad imposta sostitutiva - Summen, 
die bereits der ordentlichen Besteuerung unterlie-

gen und der Ersatzsteuer zu unterziehen sind Codice - Code

Imposta sostitutiva - ErsatzsteuerBenefit - Benefit
Imposta sostitutiva sospesa 
Ausgesetzte Ersatzsteuer

Premi di risultato assoggettati  
ad imposta sostitutiva 

Produktivitätsprämien, die der  
Ersatzsteuer unterliegen

Premi di risultato assoggettati  
a tassazione ordinaria  

 Produktivitätsprämien, die 
 der ordentlichen unterliegen

Codice fiscale - Steuernummer
Vedere istruzioni 
Siehe Anleitung

Compensi non aventi carattere 
fisso e continuativo 

nicht feste und kontinuierliche 
Vergütungen

N. mesi a carico  
Anz. der Monate 

zu Lasten
Minore di 
tre anni 

Minderjährig 
unter 

drei Jahren

Percentuale  
di detrazione  

spettante 
Prozentanteil  

des zustehenden 
Freibetrags

Detrazione 100%  
affidamento figli 
Freibetrag 100% 

für das 
 Sorgerecht 
der Kinder

Coniuge 
Ehegatte

Relazione di parentela 
Verwandschaftsverhältnis

536

REDDITI EROGATI DA ALTRI SOGGETTI- EINKÜNFTE, DIE VON ANDEREN SUBJEKTEN AUSBEZAHLT WURDEN

544 545

537 538 539

543

546

DATI RELATIVI 
AI CONGUAGLI 
 
DATEN ZU DEN  
AUSGLEICHSZAHLUNGEN 531 532

540 541

533

542

534 535

548547 549 550

Totale redditi conguagliati 
già compresi nel punto 1 

Gesamtbetrag der ausgeglichenen 
Einkünfte, bereits im Punkt 1 enthalten

Totale redditi conguagliati 
già compresi nel punto 2 

Gesamtbetrag der ausgeglichenen 
Einkünfte, bereits im Punkt 2 enthalten

Totale redditi conguagliati 
già compresi nel punto 3 

Gesamtbetrag der ausgeglichenen 
Einkünfte, bereits im Punkt 3 enthalten

Totale redditi conguagliati 
già compresi nel punto 4 

Gesamtbetrag der ausgeglichenen 
Einkünfte, bereits im Punkt 4 enthalten

Totale redditi conguagliati 
già compresi nel punto 5 

Gesamtbetrag der ausgeglichenen 
Einkünfte, bereits im Punkt 5 enthalten

Codice fiscale - Steuernummer Causa 
Grund

Reddito conguagliato già compreso nel punto 1 
Ausgeglichene Einkünfte, bereits im Punkt 1 enthalten

Reddito conguagliato già compreso nel punto 2  
Ausgeglichene Einkünfte, bereits im Punkt 2 enthalten

Reddito conguagliato già compreso nel punto 3 
Ausgeglichene Einkünfte, bereits im Punkt 3 enthalten

Reddito conguagliato già compreso nel punto 4 
Ausgeglichene Einkünfte, bereits im Punkt 4 enthalten

Reddito conguagliato già compreso nel punto 5 
Ausgeglichene Einkünfte, bereits im Punkt 5 enthalten

Ritenute 
Steuereinbehalte

Addizionale regionale 
Regionale Zusatzsteuer

Addizionale comunale acconto 2021 
Kommunale Zusatzsteuer Anzahlung 2021

Addizionale comunale saldo 2021 
Kommunale Zusatzsteuer Saldo 2021

Ritenute sospese 
Ausgesetzte Einbehalte

Addizionale regionale sospesa 
Ausgesetzte regionale Zusatzsteuer

Addizionale comunale in acconto sospesa 
Ausgesetzte kommunale Zusatzsteuer in Anzahlung

Addizionale comunale a saldo sospesa 
Ausgesetzte kommunale Zusatzsteuer in Saldo



Codice fiscale del percipiente 
Steuernummer des Beziehers

Mod. N. 
Vordruck Nr.

PARTICOLARI TIPOLOGIE 
REDDITUALI 
BESONDERE ARTEN VON 
EINKUNFTEN

COMPENSO LORDO 
CAMPIONE D’ITALIA 
BRUTTOEINKOMMEN 
 AUS CAMPIONE D’ITALIA 
 

741 742 743 744 745 746

REDDITI DEI PUNTI DA 1 A 5 
AL NETTO DEI COMPENSI 
DI CAMPIONE D’ITALIA 
EINKOMMEN  
DER PUNKTE 1 BIS 5,  
ABZÜGLICH DER  
VERGÜTUNGEN AUS  
CAMPIONE D’ITALIA

761

Redditi da lavoro dipendente e reddito equivalente 
per lavoro a tempo indeterminato  

Einkünfte aus nichtselbständiger Arbeit und gleichge-
stellte Einkünfte unbefristetem Arbeitsverhältnis

Redditi da lavoro dipendente e reddito equivalente per 
lavoro a tempo determinato 

Einkünfte aus nichtselbständiger Arbeit und  
gleichgestellte Einkünfte mit befristetem

764

Pensione orfani 
Waisenrenten

763

Redditi di pensione 
Renteneinkünfte

765

Altri redditi assimilati 
Weitere gleichgestellte Einkommen

762

Assegni periodici corrisposti dal coniuge 
Regelmäßige Unterhaltszahlungen des 

Ehepartners 
766

771

Redditi da lavoro dipendente e reddito equivalente 
per lavoro a tempo indeterminato  

Einkünfte aus nichtselbständiger Arbeit und gleichge-
stellte Einkünfte unbefristetem Arbeitsverhältnis

Redditi da lavoro dipendente e reddito equivalente per 
lavoro a tempo determinato 

Einkünfte aus nichtselbständiger Arbeit und  
gleichgestellte Einkünfte mit befristetem

773

Redditi di pensione 
Renteneinkünfte

774

Altri redditi assimilati 
Weitere gleichgestellte Einkommen

772

Assegni periodici corrisposti dal coniuge 
Regelmäßige Unterhaltszahlungen des 

Ehepartners 
775

Codice - Kode Codice - Kode Codice - KodeImporto - Betrag Importo - Betrag Importo - Betrag

RIMBORSI DI BENI 
E SERVIZI NON SOGGETTI 
A TASSAZIONE - ART. 51 TUIR 
RÜCKERSTATTUNGEN FÜR 
STEUERBEFREITE GÜTER UND 
DIENSTLEISTUNGEN – ART. 51 
TUIR 
SEZIONE SOSTITUTO  
DICHIARANTE – ABSCHNITT 
ERKLÄRENDER SUBSTITUT

SEZIONE ALTRI  
SOSTITUTI 
ABSCHNITT ANDERE  
SUBSTITUTEN

701 702 703

706

704

705

708 709 710

713

711

712

707
Codice fiscale - Steuernummer

Codice onere  
deducibile 

Code abzugsfähige 
Belastung

Spesa rimborsata riferita al dipendente 
Erstattete  Ausgabe in Bezug auf den Angestellten

Importo rimborsato 
Rückerstatteter BetragAnno - Jahr

Codice fiscale del soggetto a cui si riferisce la spesa rimborsata 
Steuernummer des Subjekts auf das sich die erstattete Ausgabe bezieht

Codice onere detraibile 
Code absetzbaren Belastung

Codice onere deducibile 
Code abzugsfähige Belastung

Spesa rimborsata riferita al dipendente 
Erstattete Ausgabe in Bezug auf den Angestellten

Importo rimborsato 
Rückerstatteter BetragAnno - Jahr

Codice fiscale del soggetto a cui si riferisce la spesa rimborsata 
Steuernummer des Subjekts auf das sich die erstattete Ausgabe bezieht

Codice onere detraibile 
Code absetzbaren Belastung



7 8

G F M A M G L A S O N D

MESI PER I QUALI È STATA PRESENTATA LA DENUNCIA Uniemens - MONATE, FÜR DIE DIE MELDUNG Uniemens EINGEREICHT WURDE

T

37

40

G F M A M G L A S O N D

38

G F M A M G L A S O N DT

9 10

56 57

11 17

23

12       13                          14  15      16

24 25 26 27

28 29 30 31 32

41

33 34

39

42

18 19 20 21 22

21 43 5 6

DATI PREVIDENZIALI 
ED ASSISTENZIALI 
INPS  
NISF DATEN ZUR VOR- UND 
FÜRSORGE  
  
SEZIONE 1 
LAVORATORI 
SUBORDINATI 
ABSCHNITT 1 
ARBEITNEHMER

62 63 65

58 6059 61

64

74 giorno      mese 
      Tag         Monat      73 giorno      mese 

      Tag         Monat      72 7571 76

45 46 47 48

52
49 50

G F M A M G L A S O N DT 51

Codice fiscale del percipiente 
Steuernummer des Beziehers

Mod. N. 
Vordruck Nr.

Matricola azienda 
Matrikelnummer des Betriebs

 
INPS                  Altro 
NISF              Sonstiges

Imponibile previdenziale 
Vorsorgebemessungsgrundlage

Imponibile ai fini IVS 
Besteuerungsgrundlage 

zwecks IVS

Contributi  a carico  
del lavoratore trattenuti 

Einbehaltene Beiträge zulasten 
des Arbeitnehmers

Tutti - Alle Tutti con l’esclusione di - Alle mit Ausnahme von

SEZIONE 5 
ALTRI ENTI 
ABSCHNITT 5 
ANDERE 
EINRICHTUNGEN

Codice fiscale Ente previdenziale 
Steuernummer der Vorsorgeinstitut Denominazione Ente previdenziale - Name der Vorsorgeinstitut

Codice azienda 
Code des Betriebs

Categoria 
Kategorie

Imponibile previdenziale 
Vorsorgebemessungsgrundlage

Contributi dovuti 
Geschuldete Beiträge

Importo altri contributi 
Betrag anderer Beiträge

Altri contributi 
Sonstige Beiträge

Contributi versati 
Eingezahlte Beiträge

Contributi a carico del lavoratore trattenuti 
Einbehaltene Beiträge zu Lasten des Arbeitnehmers

DATI ASSICURATIVI 
INAIL 
VERSICHERUNGS 
DATEN INAIL

Qualifica 
Qualifikation

Posizione assicurativa territoriale                            C.     C. 
Territoriale Versicherungsposition                             C.    C.

Data inizio 
Beginndatum

Data fine 
Abschlussdatum

Codice comune 
Gemeindecode

Personale viag-
giante - Fahrendes 

Personal

 
SEZIONE 2 
INPS LAVORATORI 
SUBORDINATI GESTIONE 
PUBBLICA 
ABSCHNITT 2 
NISF ARBEITNEHMER 
ÖFFENTLICHE 
VERWALTUNG 

Codice fiscale Amministrazione/Azienda 
Steueridentifikationsnummer der Verwaltung/des Betriebs

Progressivo Azienda 
Fortlaufende Betriebsnummer

NoiPa dichiarante  
NoiPa Erklärender 

Gestione - Verwaltung 
                   

Pens.       Prev.                Cred. Enpdep Enam 
Rent.        Fürs.                Guth. Enpdep Enam

Anno di riferimento 
Bezugsjahr

Imponibile pensionistico 
Bemessungsgrundlage Rente

Contributi pensionistici dovuti 
Geschuldete Rentenbeiträge

Contributi pensionistici 
a carico lavoratore trattenuti 

Einbehaltene Rentenbeiträge zula-
sten des Arbeitnehmers

Imponibili TFS 
TFS-Bemessungsgrundlage 

Contributi TFS 
TFS-Beiträge

Contributi TFS 
a carico lavoratore trattenuti 

Einbehaltene TFS-Beiträge zulasten 
des Arbeitnehmers

Imponibile TFR 
TFR-Bemessungsgrundlage 

Contributi TFR dovuti 
Geschuldete TFR-Beiträge

Imponibile TFR ulteriori elementi 
Steuerpflichtiger Betrag der TFR zusätzliche Ele-

mente
Contributo TFR ulteriori elementi 

TFR-Beitrag zusätzliche Elemente

Imponibile Gestione Credito 
Bemessungsgrundlage für die Kredit-

verwaltung

Contributo Gestione 
Credito dovuti 

Geschuldete Beiträge für die Kredit-
verwaltung

Contributi Gestione credito 
trattenuti a carico del lavoratore 

Einbehaltene Beiträge für den Kredit-
verwaltung zulasten des Arbeitnehmers

Imponibile ENPDEP 
ENPDEP-Bemessungsgrundlage Contributi ENPDEP dovuti 

Geschuldete ENPDEP-Beiträge

Contributi ENPDEP 
a carico del lavoratore trattenuti 

Einbehaltene ENPDEP-Beiträge zula-
sten des Arbeitnehmers

Imponibile ENAM 
ENAM-Bemessungsgrundlage

Tutti - Alle Singoli mesi - Einzige Monate Codice fiscale soggetto denuncia 
Steueridentifikationsnummer des Subjekts der Meldung

Periodi retributivi soggetto denuncia 
Beitragszeiträume des Subjekts der Meldung Codice fiscale conguaglio 

Steuernummer Ausgleichszahlung

Imponibile conguaglio 
Bemessungsgrundlage Au-

sgleichszahlung

SEZIONE 3 
INPS GESTIONE 
SEPARATA 
PARASUBORDINATI 
ABSCHNITT 3  
NISF 
SONDERVERWALTUNG 
ARBEITNEHMERÄHNLICH 
BESCHÄFTIGTE

Compensi corrisposti al parasubordinato 
An den Scheinselbstständigen gezahlte Vergütungen

Contributi dovuti 
Geschuldete Beiträge

Contributi a carico del lavoratore 
Beiträge zulasten des Arbeitnehmers

Contributi versati 
Eingezahlte Beiträge

Tutti - Alle Tutti con l’esclusione di - Alle mit Ausnahme von Tipo rapporto 
Art der Beziehung Codice fiscale PPAA/Azienda - Steuernummer PPAA/Betrieb

44

G F M A M G L A S O N D
43

Codice fiscale per denuncia 
Steueridentifikationsnummer des Subjekts der Meldung

Periodi retributivi per denuncia 
Beitragszeiträume für die Meldung

35 36

Contributi ENAM dovuti 
Geschuldete ENAM-Beiträge

Contributi ENAM trattenuti 
a carico del lavoratore  

Einbehaltene ENAM-Beiträge  
zulasten des Arbeitnehmers

SEZIONE 4  
INPS SOCI 
COOPERATIVE 
ARTIGIANE 
ABSCHNITT 4 
NISF MITGLIEDER 
HANDWERKER- 
GENOSSENSCHAFTEN

55
Reddito - Einkommen

PERIODO - ZEITRAUM

53  mese          anno 
     Monat        Jahr 

Dal- von
54  mese          anno 
     Monat        Jahr 
 

Al - bis

MESI PER I QUALI È STATA PRESENTATA LA DENUNCIA Uniemens - MONATE, FÜR DIE DIE MELDUNG Uniemens EINGEREICHT WURDE

MESI PER I QUALI È STATA PRESENTATA LA DENUNCIA Uniemens - MONATE, FÜR DIE DIE MELDUNG Uniemens EINGEREICHT WURDE



Codice fiscale del percipiente 
Steuernummer des Beziehers

Mod. N. 
Vordruck Nr.

TRATTAMENTO DI FINE  
RAPPORTO, INDENNITÀ 
EQUIPOLLENTI,  
ALTRE INDENNITÀ  
E PRESTAZIONI  
IN FORMA DI CAPITALE 
SOGGETTE A  
TASSAZIONE SEPARATA 
TFR-ABFINDUNG, GLEI-
CHWERTIGE ENTSCHÄDI-
GUNGEN UND LEISTUN-
GEN IN FORM VON KAPI-
TAL, DIE DER GETRENN-
TEN BESTEUERUNG UN-
TERLIEGEN

TRATTAMENTO DI FINE RAPPORTO, ALTRE INDENNITÀ E SOMME SOGGETTE A TASSAZIONE SEPARATA  -  VERGÜTUNGEN BEI BEENDIGUNG DES                                   
ARBEITSVERHÄLTNISSES, SONSTIGE VERGÜTUNGEN UND SUMMEN, DIE DER GETRENNTEN BESTEUERUNG UNTERLIEGEN

Indennità, acconti, anticipazioni e somme 
erogate nell’anno  - Entschädigungen, 

Anzahlungen, Vorauszahlungen und im 
Laufe des Jahres ausgezahlte Summen 

Acconti ed anticipazioni  
erogati in anni precedenti 

Im Laufe der Vorjahre ausgezahlte 
Anzahlungen und Vorauszahlungen

Quota spettante per indennità erogate ai sensi art. 2122 c.c. 
Für ausgezahlte Entschädigungen zustehender Anteil, ausge-

zahlt gemäß Art. 2122 des ZK

TFR maturato dall’1/1/2007 e versato al fondo 
Vom 1/1/2007 angereifte TFR-Abfindung,            

die in den Fonds eingezahlt wurde.

TFR maturato fino al 31/12/2000 e rimasto in azienda 
Bis zum 31/12/2000 angereifte TFR-Abfindung, die im     

Betrieb verblieben ist

Detrazione Absetzung

Ritenute di anni precedenti sospese 
In den Vorjahren ausgesetzte Einbehalte

TFR maturato dall’ 1/1/2001 e rimasto in azienda 
Vom 1/1/2001 angereifte TFR-Abfindung, die im Be-

trieb verblieben ist

TFR maturato fino al 31/12/2000  e versato al fondo - 
Bis zum 31/12/2000 angereifte TFR-Abfindung, die in 

den Fonds eingezahlt wurde

TFR maturato dall’1/1/2001 al 31/12/2006  e versato 
al fondo  -  Vom 1/1/2001 bis zum 31/12/2006 angereifte 

TFR-Abfindung, die in den Fonds eingezahlt wurde

801 802 803 804 805

806 807 808 809 810

811 812 813

Ritenute operate in anni precedenti 
In den Vorjahren angewandte Einbehalte

Ritenuta netta operata nell’anno 
Im Jahr angewandter 

Nettoeinbehalt
Ritenute sospese 

Ausgesetzte Einbehalte

DATI RELATIVI AL RAPPORTO DI LAVORO - DATEN ZUM ARBEITSVERHÄLTNIS

INDENNITÀ EQUIPOLLENTI ED ALTRE INDENNITÀ - GLEICHGESTELLTE UND ANDERE ENTSCHÄDIGUNGEN

Altre indennità - Sonstige Entschädigungen  

837 anni       mesi 
Jahre        Monate 

838 
 

                 %

Tempo parziale - Teilzeit

816

Quota eccedente 
Überschussanteil

Tempo 
deter. 

Befristeter  
Zeitraum

817

Giorni di sospensione 
Tage des  

Arbeitsausfalls

TFR maturato 
Angereifte TFR-Abfindung

839

844

TFR erogato in anni precedenti 
In den Vorjahren ausgezahlte             

TFR-Abfindung
Percentuale 
Prozentanteil

847

Titolo 
Titel

Riduzioni riconosciute dal fondo 
Vom Fonds anerkannte Reduzierungen

841

Titolo 
Titel

825

840

848

TFR destinato al fondo 
Für den Fonds bestimmte TFR-Abfindung

846

Ammontare erogato nel 2021 
2021 ausgezahlte Summe

824 828

Indennità equipollenti - Gleichgestellte Entschädigungen

Titolo 
TitelAmmontare erogato nel 2021 

2021 ausgezahlte Summe
831

845

Erogato in anni precedenti 
In den Vorjahren ausgezahlt

832 833830

815  giorno      mese           anno 
       Tag...    Monat           Jahr 

Data di cessazione rapporto di 
lavoro - Datum der Beendigung 

des Arbeitsverhältnisses
818 819

Operazioni straordinarie (codice fiscale del 
sostituto) - Außerordentliche Geschäft-

svorgänge (Steuernummer des Substituts)

834

Codice fiscale del sostituto (vedere istruzioni) 
Steuernummer des Substituts (siehe Anleitungen)

853

Codice fiscale del sostituto (vedere istruzioni) 
Steuernummer des Substituts (siehe Anleitung)

821 anni       mesi 
Jahre        Monate 

Periodo 
convenzionale 

Konventioneller Zeitraum

835  anni       mesi 
Jahre        Monate 

Periodo di 
commisurazione 

Bemessungszeitraum
836  anni       mesi 
Jahre        Monate 

Periodo 
convenzionale 

Konventioneller Zeitraum

822  anni       mesi 
Jahre        Monate 
 

823 
 

                 %

TFR ED ALTRE INDENNITÀ MATURATE AL 31/12/2000 – PASSAGGI DA INDENNITÀ EQUIPOLLENTI A TFR                                                                     
ZUM 31.12.2000 ANGEREIFTE TFR-ABFINDUNG UND SONSTIGE ENTSCHÄDIGUNGEN – ÜBERGANG VON GLEICHGESTELLTE ENTSCHÄDIGUNGEN                               

AUF TFR-ABFINDUNG 

820 anni       mesi 
Jahre        Monate 

Periodo di 
commisurazione 

Bemessungszeitraum Tempo parziale - Teilzeit

Altre indennità - Sonstige Entschädigungen  

Titolo 
Titel

Erogato in anni precedenti 
In den Vorjahren ausgezahlt

850849 851 852

Ammontare erogato nel 2021 
2021 ausgezahlte Summe

814  giorno      mese           anno 
       Tag...    Monat           Jahr 

Data di inizio rapporto di lavoro 
Datum des Beginns des  

Arbeitsverhältnisses

829

Erogato in anni precedenti 
In den Vorjahren ausgezahlt

TFR erogato nel 2021 
2021 ausgezahlte TFR-Abfindung

TFR - TFR-ABFINDUNG

Rate - Raten

Rate - Raten

826        827

842        843

Anno di ultima erog. 
Jahr der letzten Ausz.

Anno di ultima erog. 
Jahr der letzten Ausz.

Anno di ultima erog. 
Jahr der letzten Ausz.

Anno di ultima erog. 
Jahr der letzten Ausz.

882

PRESTAZIONI IN FORMA DI CAPITALE MATURATE AL 31/12/2000 EROGATE DA FORME PENSIONISTICHE                                                                  
ZUM 31/12/2000 GEREIFTE LEISTUNGEN IN FORM VON KAPITAL, DIE VON PENSIONSFORMEN AUSGEZAHLT WURDEN 

876

881

878

Erogato in anni precedenti 
In den Vorjahren ausgezahlt

Ammontare erogato nel 2021 
2021 ausgezahlte Summe

Vedere istruzioni 
Siehe Anleitung

874

Natura iscritto 
Beschaffenheit des  
Eingeschriebenen

TFR interamente destinato al fondo pensione  
Vollständig für den Pensionsfonds bestimmte TFR-Abfindung

Anno di ultima erog. 
Jahr der letzten Ausz.

879

Titolo 
Titel

877875 anni       mesi 
Jahre        Monate 

Periodo di contribuzione al 31/12/2000 
Beitragszeitraum am 31/12/2000

880

Codice fiscale del sostituto (vedere istruzioni) 
Steuersubstituts des Substituts (siehe Anleitung)

873

Codice fiscale del sostituto (vedere istruzioni) 
Steuernummer des Steuersubstituts (siehe Anleitung)

Titolo 
Titel

Erogato in anni precedenti 
In den Vorjahren ausgezahlt

Anno di ultima erog. 
Jahr der letzten Ausz.

870869 871 872

Ammontare erogato nel 2021 
2021 ausgezahlte Summe

Altre indennità - Sonstige Entschädigungen  

859 anni       mesi 
Jahre        Monate 

860 

                  %

Tempo parziale - Teilzeit
TFR maturato 

Angereifte TFR-Abfindung
861

866

TFR erogato in anni precedenti 
In den Vorjahren ausgezahlten TFR-Abfindung

TFR erogato nel 2021 
2021 ausgezahlte TFR-Abfindung
862

868

TFR - TFR 

867

857 anni       mesi 
Jahre        Monate 

Periodo di 
commisurazione 

Bemessungszeitraum
858 anni       mesi 
Jahre        Monate 

Periodo 
convenzionale 

Konventioneller Zeitraum

Titolo 
Titel

863

Datore di lavoro 
Arbeitgeber

Fondo di tesoreria 
Kassenmittel 

854 855

Rate - Raten
864        865

TFR ED ALTRE INDENNITÀ MATURATE DAL 1/1/2001 - TFR-ABFINDUNG UND ANDERE ZUM 1/1/2002 GEREIFTE ENTSCHÄDIGUNGEN

856

Codice fiscale del datore di lavoro che ha erogato il TFR maturato al 31/12/2006 
Steuernummer des Arbeitgebers, der die zum 31/12/2006 angereifte TFR-Abfindung ausbezahlt hat

TFR destinato al fondo 
Für den Fonds bestimmte TFR-Abfindung

Anno di ultima erog. 
Jahr der letzten Ausz.

890

 
Retribuzione media biennio precedente 
Durchschnittsgehalt, voriges Biennium

ART. 4, 3° COMMA, LEGGE N. 482/1985      
ART 4, 3. ABSATZ, GESETZ NR. 482/1985

Aliquota 
Steuersatz

891

Totale imponibile 
Gesamtbetrag der Bemessung-

sgrundlage
893892

Erogazioni rapporti cessati ante 1974 
Auszahlungen für vor 1974 aufgelöste  

Arbeitsverhältnisse

RAPPORTI DI LAVORO CESSATI AL 31/12/1973                             
AM 31/12/1973 AUFGELÖSTE ARBEITSVERHÄLTNISSE

Vecchi iscritti a vec-
chi fondi - Alt einge-
tragene Personen in 

alten Fonds
884 886

Erogato in anni precedenti 
In den Vorjahren ausgezahlt

Ammontare erogato nel 2021 
2021 ausgezahlte Summe

888

Redditi già assoggettati ad im-
posta - Einkünfte, die bereits 

der Steuer unterliegen
Anno di ultima erog. 

Jahr der letzten Ausz.
887

Titolo 
Titel

885 889883 anni       mesi 
Jahre        Monate 

Periodo contribuzione  
dal 1/1/2001 - Beitragszeit- 

raum am 1/1/2001

PRESTAZIONI IN FORMA DI CAPITALE MATURATE DAL 1/1/2001 AL 31/12/2006 EROGATE DA FORME PENSIONISTICHE                                                   
VOM 1.1.2001 BIS ZUM 31.12.2006 GEREIFTE LEISTUNGEN IN FORM VON KAPITAL, DIE VON PENSIONSFORMEN AUSGEZAHLT WURDEN



915 916 917

920

Imposta sostitutiva sulle rivalutazioni sul TFR 
Ersatzsteuer auf Neubewertungen der TFR-Abfindung

894 895

900 901 902 903

898

899

896            897

Codice fiscale del percipiente 
Steuernummer des Beziehers

Mod. N. 
Vordruck Nr.

DATI RIEPILOGATIVI - ZUSAMMENFASSENDE DATEN

Reddito di riferimento 
Bezugseinkommen

Vedere istruzioni 
Siehe Anleitung

Aliquota 
Steuersatz

Aliquota 
Steuersatz

Riduzioni 
Reduzierungen

Clausola 
Klausel

Clausola 
Klausel

Totale imponibile 
Gesamtbetrag der Bemes-

sungsgrundlage
Imposta complessiva 

Gesamtsteuer
Detrazioni d’imposta 

Steuerabzüge
Detrazione di cui al decreto 20/03/08 
Abzug gemäß Dekret 20/03/2008

Ritenute operate in anni precedenti 
In den Vorjahren angewandte Einbehalte

ART. 2122 CODICE CIVILE - ART. 2122 ZIVILKODE

Codice fiscale del dipendente deceduto 
Steuernummer des verstorbenen Angestellten

Codice fiscale dell’avente diritto 
Steuernummer des berechtigten Subjekts

Quota spettante per le indennità erogate 
Für ausgezahlte Entschädigungen zustehender Anteil

Ritenute di anni  
precedenti sospese 

In den Vorjahren ausgesetzte  
Einbehalte

Ritenute operate nel 2021 
Im Jahr 2021 angewandte  

Einbehalte

Ritenute del 2021 sospese 
Im Jahr 2021 ausgesetzte  

Einbehalte

909 910

Ris.33/2003 
Auflösung 33/2003

Ritenute post 01/01/2007 
Einbehalte nach dem 

905 906904 908

IMPORTO A TASSAZIONE ORDINARIA   
DER ORDENTLICHEN BESTEUERUNG UNTERLIEGENDER BETRAG

907

911

COMPENSAZIONI - AUSGLEICHSZAHLUNGEN DETASSAZIONE TFS - STEUERBEFREIUNG FÜR DEN TFS  
(BEENDIGUNG DES ARBEITSVERHÄLTNISSES)Rivalutazioni sul TFR già assog-

gettate ad imposta 
Aufwertung auf TFR-Abfindung, 
die bereits der Steuer unterlie-

Anno 2021 - Jahr 2021 Anni precedenti - Vorjahre

914913912

Detrazione nell’anno 
Abzug im laufenden Jahr

Cod. detr 
Abzugscode

Detrazione totale 
Gesamtabzug



Codice fiscale del percipiente 
Steuernummer des Beziehers

Mod. N. 
Vordruck Nr.

Codice 
Code 

ANNOTAZIONI 
ANMERKUNGEN

2 3 4 5 6 7 8 9 11 12

29 30

13 14 15

33 34 35

53

36 37 38 39

40

20 31 32

16 17 18 19

21 22 23 24 25

10

2827

49 50 51 524847

26

44 45 4641 42 43

1

54 55



Codice fiscale del percipiente 
Steuernummer des Beziehers

CERTIFICAZIONE LAVORO AUTONOMO, PROVVIGIONI E REDDITI DIVERSI 
BESCHEINIGUNG ÜBER SELBSTSTÄNDIGE ARBEIT, PROVISIONEN UND ANDERE EINKÜNFTE

Mod. N. 
Vordruck Nr.

REDDITI EROGATI 
DA ALTRI 
SOGGETTI 
EINKÜNFTE, DIE 
VON ANDEREN 
SUBJEKTEN 
AUSGEZAHLT  
WURDEN

52
Codice fiscale - Steuernummer

53

41 42

Somme corrisposte prima della data di fallimento 
Summen, die vor dem Konkursdatum gezahlt wurden

Somme corrisposte dal curatore/commissario 
Summen, die vom Konkursverwalter oder  amtlichen Liquidator gezahlt wurden

FALLIMENTO E LIQUIDA-
ZIONE COATTA AMMINI-
STRATIVA 
KONKURS UND VERWAL-
TUNGSBEHÖRDLICHE 
ZWANGSLIQUIDATION

Imponibile - Bemessungsgrundlage

5654 55

Addizionale Regionale a titolo d’acconto 
Regionale Zusatzsteuer für Anzahlung

Ritenute a titolo d’imposta 
Steuereinbehalte

Ritenute sospese 
Ausgesetzte Einbehalte

5957 58

Ritenute a titolo d’acconto 
Einbehalte für Anzahlung

Addizionale Regionale a titolo d’imposta 
Regionale Zusatzsteuer für Steuer

Addizionale Regionale sospesa 
Ausgesetzte regionale Zusatzsteuer

Addizionale comunale a titolo d’acconto 
Kommunale Zusatzsteuer für Anzahlung

6260 61

Addizionale comunale a titolo d’imposta 
Kommunale Zusatzsteuer für Steuer

Addizionale comunale sospesa 
Ausgesetzte kommunale Zusatzsteuer

18

Imponibile anni precedenti 
Bemessungsgrundlage der Vorjahre

Ritenute rimborsate 
Erstattete Steuereinbehalte

16 17

2120

Addizionale comunale a titolo d’imposta 
Kommunale Zusatzsteuer für Steuer

19

Ritenute operate anni precedenti 
In den Vorjahren angewandte Einbehalte

Addizionale comunale sospesa 
Ausgesetzte kommunale Zusatzsteuer

Spese rimborsate 
Erstattete Kosten

Causale 
Zahlungsgrund

4

Ammontare lordo corrisposto 
Ausgezahlte Bruttosumme

8 97

Imponibile 
Bemessungsgrundlage

Ritenute a titolo d’acconto 
Einbehalte für Anzahlung

5

Somme non soggette a ritenuta per regime  
convenzionale 

Summen, die nicht dem Einbehalt für  
konventionelle Steuersystem unterliegen

Altre somme non soggette a ritenuta  
Sonstige Summen, die nicht dem Einbehalt unterliegen

1210 11

Addizionale regionale a titolo d’acconto 
Regionale Zusatzsteuer für Anzahlung

Ritenute a titolo d’imposta 
Steuereinbehalte

Ritenute sospese 
Ausgesetzte Steuereinbehalte

13 14

Addizionale regionale a titolo d’imposta 
Regionale Zusatzsteuer für Steuer

Addizionale regionale sospesa 
Ausgesetzte regionale Zusatzsteuer

15

Addizionale comunale a titolo d’acconto 
Kommunale Zusatzsteuer für Anzahlung

1

Codice 
Code

6

3
Anno - Jahr

2

DATI RELATIVI ALLE SOM-
ME EROGATE 
DATEN ÜBER                                  
AUSGEZAHLTE SUMMEN

Anticipazione 
Vorauszahlung

TIPOLOGIA REDDITUALE 
ART DES EINKOMMENS

DATI FISCALI 
 
STEUERDATEN

DATI  
PREVIDENZIALI 
 
VORSORGEDATEN

Somme liquidate a seguito 
di pignoramento presso 
terzi 
Summen, die infolge einer 
Pfändung bei Dritten 
ausgezahlt wurden 
Riservata al soggetto 
erogatore delle somme 
Dem auszahlenden Subjekt 
der Summen vorbehalten

CASI PARTICOLARI 
OPERAZIONI 
STRAORDINARIE 
SONDERFÄLLE 
AUSSERORDENTLICHE 
GESCHÄFTSVORGÄNGE

71 72 73

Codice fiscale (sezione lavoro autonomo e redditi diversi) 
Steuernummer (Abteilung selbstständige Arbeit und andere Einkünfte)

Codice fiscale (sezione pignoramento presso terzi) 
Steuernummer  Abteilung Pfändung bei Dritten)

Codice fiscale (sezione indennità di esproprio) 
Steuernummer (Abteilung Enteignungsentschädigung)

Somme corrisposte a 
titolo di indennità di 
esproprio, 
altre indennità 
e interessi 
Summen, die als 
Enteignungsentschädi
gung gezahlt wurden, 
andere 
Entschädigungen und 
Zinsen 

INDENNITÀ DI ESPROPRIO E RISARCIMENTO DEL DANNO   
ENTEIGNUNGSENTSCHÄDIGUNG UND SCHADENERSATZ

ALTRE INDENNITÀ E INTERESSI                                                
ANDERE ENTSCHÄDIGUNGEN UND ZINSEN

ALTRE INDENNITÀ E INTERESSI                                                
ANDERE ENTSCHÄDIGUNGEN UND ZINSEN

INDENNITÀ DI ESPROPRIO E RISARCIMENTO DEL DANNO  
ENTEIGNUNGSENTSCHÄDIGUNG UND SCHADENERSATZ

Somme corrisposte - Gezahlte Summen Ritenute operate - Angewandte Steuereinbehalte
135 136

Somme corrisposte - Gezahlte Summen Ritenute operate - Angewandte Steuereinbehalte
137 138

Somme corrisposte - Gezahlte Summen Ritenute operate - Angewandte Steuereinbehalte
131 132

Somme corrisposte - Gezahlte Summen Ritenute operate - Angewandte Steuereinbehalte
133 134

101 102

Codice fiscale debitore principale 
Steuernummer Hauptschuldner Somme erogate 

Ausgezahlte Summen
Ritenute operate 

Angewandte Steuereinbehalte
103

105 106 107

Somme erogate non tassate 
Nicht versteuerte ausgezahlte 

Summen
104

108

39

32

29 30

33

3634

37

35

38

Codice fiscale Ente previdenziale 
Steuernummer des Vorsorgeinstituts Denominazione Ente previdenziale - Bezeichnung des Vorsorgeinstituts

Categoria 
Kategorie

Codice azienda 
Code des Betriebs

Contributi previdenziali a carico del soggetto erogante 
Vorsorgebeiträge zulasten des auszahlenden Subjekts

Contributi previdenziali a carico del percipiente 
Vorsorgebeiträge zulasten des Beziehers

Altri contributi 
Sonstige Beiträge

Importo altri contributi 
Betrag anderer Beiträge

Contributi dovuti 
Geschuldete Beiträge

Contributi versati 
Eingezahlte Beiträge

22

Somme restituite al netto della ritenuta subita 
Erstattete Beträge abzüglich Steuerabzüge



1

N. contratti locazione 
Nr. Mietverträge

2

Unità immobiliare 
intera - vollständige  
Liegenschaftseinheit

3

Unità immobiliare 
parziale - Teil der Liegen-

schaftseinheit
4

Anno-Jahr
5

Durata del contratto  
nell’anno di riferimento 

Dauer des Vertrags im Bezugsjahr

8

Codice comune 
Gemeindecode

13

76
Comune - Gemeinde

9 10
Tipologia (via, piazza, ecc.) – Art (Straße, Platz, usw.) Indirizzo – Anschrift Interno Wohnungsnummer

Provincia (sigla) 
Provinz (Kürzel) 

Importo corrispettivo - entsprechende Betrag

Ritenuta operata – angewandter Einbehalt

12
Scala Treppe

11
N. civico Hausnummer

Locatore non proprietario – Vermieter nicht Besitzer

CERTIFICAZIONE REDDITI - LOCAZIONI BREVI  
EINKOMMENSBESCHEINIGUNG - KURZZEITMIETEN

101 102 103 104 105

108

113

107106

109 110 112111

201 202 203 204 205

208

213

207206

209 210 212211

301 302 303 304 305

308

313

307306

309 310 312311

401 402 403 404 405

408

413

407406

409 410 412411

Codice fiscale del percipiente 
Steuernummer des Beziehers

Mod. N. 
Vordruck Nr.

N. contratti locazione 
Nr. Mietverträge

Unità immobiliare 
intera 

vollständige Liegenschaft-
seinheit

Unità immobiliare 
parziale 

Teil der Liegenschaft-
seinheit

Anno-Jahr
Durata del contratto  

nell’anno di riferimento 
Dauer des Vertrags im Bezugsjahr

Codice comune 
GemeindecodeComune - Gemeinde

Tipologia (via, piazza, ecc.) – Art (Straße, Platz, usw.) Indirizzo – Anschrift Interno Wohnungsnummer

Provincia (sigla) 
Provinz (Kürzel) 

Scala Treppe
N. civico Hausnummer

N. contratti locazione 
Nr. Mietverträge

Unità immobiliare 
intera 

vollständige Liegenschaft-
seinheit

Unità immobiliare 
parziale 

Teil der Liegenschaft-
seinheit

Anno-Jahr
Durata del contratto  

nell’anno di riferimento 
Dauer des Vertrags im Bezugsjahr

�odice comune 
Gemeindecode

Tipologia (via, piazza, ecc.) – Art (Straße, Platz, usw.) Indirizzo – Anschrift Interno Wohnungsnummer

Provincia (sigla) 
Provinz (Kürzel) 

Scala TreppeN. civico Hausnummer

Comune - Gemeinde

N. contratti locazione 
Nr. Mietverträge

Unità immobiliare 
intera 

vollständige Liegenschaft-
seinheit

Unità immobiliare 
parziale 

Teil der Liegenschaft-
seinheit

Anno-Jahr
Durata del contratto  

nell’anno di riferimento 
Dauer des Vertrags im Bezugsjahr

Codice comune 
Gemeindecode

Tipologia (via, piazza, ecc.) – Art (Straße, Platz, usw.) Indirizzo – Anschrift Interno Wohnungsnummer

Provincia (sigla) 
Provinz (Kürzel) 

Scala Treppe
N. civico Hausnummer

Comune - Gemeinde

N. contratti locazione 
Nr. Mietverträge

Unità immobiliare 
intera 

vollständige Liegenschaft-
seinheit

Unità immobiliare 
parziale 

Teil der Liegenschaft-
seinheit

Anno-Jahr
Durata del contratto  

nell’anno di riferimento 
Dauer des Vertrags im Bezugsjahr

Codice comune 
Gemeindecode

Tipologia (via, piazza, ecc.) – Art (Straße, Platz, usw.) Indirizzo – Anschrift Interno Wohnungsnummer

Provincia (sigla) 
Provinz (Kürzel) 

Scala TreppeN. civico Hausnummer

Comune - Gemeinde

1914 15 16
Foglio - Blatt Particella - Parzelle Subalterno - Flurstuck

17 18
/

20 21

115 119

120

114
Sez. Urb./Comune Cat. - 
Stadtabsch./Katastergem.

121

116
Foglio - Blatt Particella - Parzelle Subalterno - Flurstuck

117 118
/

415 419

420

414

421

416
Foglio - Blatt Particella - Parzelle Subalterno - Flurstuck

417 418
/

315 319

320

314

321

316
Foglio - Blatt Particella - Parzelle Subalterno - Flurstuck

317 318
/

215 219

220

214

221

216 217 218
/

Ritenuta operata – angewandter Einbehalt

Ritenuta operata – angewandter Einbehalt

Ritenuta operata – angewandter Einbehalt

Ritenuta operata – angewandter Einbehalt

Importo corrispettivo - entsprechende Betrag

Importo corrispettivo - entsprechende Betrag

Importo corrispettivo - entsprechende Betrag

Importo corrispettivo - entsprechende Betrag

Locatore non proprietario – Vermieter nicht Besitzer

Locatore non proprietario – Vermieter nicht Besitzer

Locatore non proprietario – Vermieter nicht Besitzer

Locatore non proprietario – Vermieter nicht Besitzer

Subalterno - FlurstuckParticella - ParzelleFoglio - BlattSez. Urb./Comune Cat. - 
Stadtabsch./Katastergem.

Sez. Urb./Comune Cat. - 
Stadtabsch./Katastergem.

Sez. Urb./Comune Cat. - 
Stadtabsch./Katastergem.

Sez. Urb./Comune Cat. - 
Stadtabsch./Katastergem.


